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BBenenne

BriOpannas Tema uccienoBanus 00yciIoBIeHa HHTCHCU(HUKALEH MEKIYHAPOIHBIX IPYy30- U NACCAKUPOIIEPEBO-
30K BOJHBIM TPAaHCIIOPTOM, Pa3BUTHUEM TEXHOJIOIMI CYAOCTPOEHUs, U, KaK CIIEICTBHE, BIUSIHUEM IIEPEBOAYECKOM Je-
SITENIFHOCTH HA SI3BIKOBBIE OACUCTEMEBI. Takke ciefyeT IPUHATh BO BHUMaHHE PACTYIHIA UCCIEA0BATEILCKUI HHTE-
pec JIMHIBUCTOB M IEPEBOJYMKOB K MpoOJieMaM BOJHOTO TpaHCHopTa. V3ydeHue si3blka IJIs CHELMANbHBIX Lieneil
(SCLl) xak MHCTPYMEHTa B3aMMOJECHUCTBUS MEXIY CTPaHAMHU SIBJISIETCS] HEOOXOIUMBIM JUIl TApMOHUYHOTO Pa3BUTHS
Pa3IUYHBIX OTpaciel X03sMCTBa, SKOHOMUKH U Typu3Ma. «list 3 peKTHBHOM KOMMYHHUKANN MEXKIY JIFOABMH HEO0-
XOAMUMO, YTOOBI KaX/1asi S3bIKOBasi cucTeMa 0003HavaIa Bce SKCTPAIMHIBUCTUYECKUE PEATUM, U YTOObl IOHMMaHKE
KOMMYHHKAHTaMH JTHX peasiii ObIII0 OAMHAKOBEIMY [1]. OTHOIIICHHE S3BIKOBBIX U Y3KHX CHEIHAIUCTOB K TEPMUHO-
JIOTUU U KPUTEPHSIM €€ Pa3BUTHs OBICTPO MEHSEeTCs. SI3bIKOBEb 0TMEUYAIOT «TEPMUHOJIOTHYECKUI B3PHIBY, CBSI3aH-
HBII ¢ HAyYHO-TEXHUYECKOW PEBOJIIOLMEN U Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHH. «3aJaya JJMHIBUCTOB B TOM, YTOOBI IPEBPATUTD
€ro ... B YIPaBJSEMbIi Iporiecc» [2], I3yIUTh METOMBI U MOJIX0/IbI K TEPMHHOTBOPYECBY, BEISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH,
0COOEHHOCTH, aBTOMATHU3UPOBATh U 00JIETYUTh MPOIECC B3aUMOICHCTBHS MOAbSI3bIKOB U COOTBETCTBYIOIIMX CIICIIHA-
mucToB. CTPEeMUTENBHOE PAa3BUTHE TEXHOJIOTHH OKa3ajo CYIIECTBEHHOE BIHMSHHE HA MPAKTHKY ayAHOBU3YalbHOTO
nepeBoia U BocrpusTie nHpopmMarmu [3]. BriepBble Takoi moapasaen Kak HOMHHAIUS CYI0B BOJTHOTO TPaHCIOPTa
paccMaTpuBacTCa C TOYKU 3PpCHUA HpO6HeM TCPMHUHOJIOTUHN KaK HAIIPaBJICHUA SA3bIKOBOI'O UCCIICIOBAHUA. BrraBnsttor-
Csl pa3NiMyuusl B COMOCTABJICHUHU C OOIICYNOTPEOUTENBHBIM S3BIKOM, a TaKKe CHeHU(HKa PyCCKOro, aHITMHCKOTO H
(paHILy3CKOTO S3bIKOB B CONIOCTABICHHU.

Ilenp naHHOW CcTaThbU — MPOAHAJIU3UPOBATh BOMNPOCHI HOMUHALIMKA CYAOB Kak pasjiejia TEPMUHOJIOTMU BOJHOIO
TPaHCIIOPTa B COMOCTABIICHUU TPEX SI3BIKOB: aHTIIMHCKOTO0, (PPAHITY3CKOTO M pyCCcKoro. sl TOCTHXKEHUS TIOCTaBIIeH-
HOM LENH PelaroTcsl CIeAyIonye 3a1aun: 1) u3yueHne CTaHOBJICHHUsSI TEPMUHOCHCTEMBI MOPCKOT'O SI3bIKa; 2) aHAJIM3
CTPYKTypHOﬁ CJIOKHOCTH TCPMHUHOJIOTUYCCKUX CIUHUILL; 3) HCCJICAOBAHUC TAKOT'O SABJICHHUA KaK CUHOHHUMMSA B TCPMU-
HOJIOTUH BOJIHOTO TpaHCIopTa; 4) aHanw3 mporecca YHH(DUIIMPOBAHUS MOPCKOW JIEKCHKH; 5) aHajHu3 ycTapeBIleit
JICKCUKH.

MarepuaJjbl M MeTOAbI HCCJIeT0BAHUI

MaTepI/IaJ'IOM JaHHOI'O HCCJICJOBaHUA 6I)IJ'II/I BI)I6paHBI HOMHWHAIIUM THUIIOB CYAOB B COIIOCTAaBJICHHUU aHFHHﬁCKOFO,
(hpaHITy3CKOTO M PyCcCKOro sI3bIKOB. ClIeyIOIIe METOAbI UCCIIEI0BAaHMS JIETJIM B OCHOBY: METOJ] CIUIOIIHOM BBIOOP-
K1, METOJ] IMHI'BUCTUYECKOT'0 aHAJIM3a, CPABHUTEIILHO-UCTOPHUECKUI METO.

Pe3ynbTaThl M 00CyxkI1eHUS

1. OcoOeHHOCTH CTaHOBJICHUS U Pa3BUTHA TCPMHUHOJIOTMH BOAHOI'O TPAaHCIIOPTA, B TOM YHCJIC HOMI/IHa]_[I/II\/'I I1aB-
CpPEACTB.

TepMUH — 9TO CIIOBO HJIH CIIOBOCOUETAHHE, SIBIISIOIICECS HA3BaHUEM CTPOTO OIPEICIIEHHOTO OHSTHS KaKOH-Tn00
00JIaCTH HAYKH, TEXHUKH, UCKYCCTBA U Tak jaanee. Kak n3BecTHO, TEpMHUHOCHUCTEMA CO3JIaeTcs M 00oramaeTcs 3a cueT
repexoa CIOB U3 OOIIEYHOTPEOUTEIBHOIO SI3bIKa B TEPMHHOJIOTHIO, TIOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAHMS, a TAKXKE C I0-
MOLIBIO CIIOBOOOPa30BaTENIbHBIX METOAOB. TakK, MepeOCMBICICHHUIO OABEPraiCh MHOTHE CJIOBA B PE3yJIbTaTe Pa3BU-
THUA HAYKH, I'I€ CIICUAIIMCTLI BBIACIAIOT HpOTOHay‘IHI)II‘/'I nepuon, 1 COOTBETCBEHHO, CO3JaHNUEC MPOTOTCPMUHOB (CHC-
[MATM3UPOBABIIIE CBOE 3HAUEHWE OOIIeyrnopTeOnTeNnbHbIe JiekceMbl). Hamprumep, Bo ¢paHIy3ckoM si3bike: la
vaisselle — mocyna u le vaisseau — kopa0nb. Takas jxe cuTyalust B aHTIIMHACKOM si3bIke: the vessel — cocyn / kaHau,
cyaHo / kopabib. MicTopuuecku, B pyCCKOM S3BIKE CIIOBOM «CYIHOY» Ha3bIBAIM pPa3iH4HbIe TUMHI MOCyAbl. [loHsTHE
«CYIHO-KOpaOIIby MOSBISIETCS Wb B 15 B. [0 cuX Mop B pa3roBOPHOM SI3bIKE MOXKHO YIIOTPEOHUTH CIIOBO «IIOCYAH-
Ha» 110 OTHOLICHHWIO K IuIaBcpencTBaM. KiroueBbIM TEpMHUHOOOpa3yIOIIMM KPHUTEPUEM BBICTYNACT Ae()UHHPOBaH-
HOCTb MOHATHsL. OHO JOHKHO OBITH MPEJCTaBICHO B MPO(EeCCHOHATIBHBIX CIPAaBOYHUKAX U cioBapsx. Hampumep, B
PoccuiickoM MOPCKOM perucTpe CyaoxoacTBa 3aMKCHPOBAHBI KOHKPETHBIE TEPMUHOIOTHUECKHE €AMHUIBI Ha IBYX
s3pIkax: «CynaHo timna Po-po (HakaTHOE CyTHO; POJKep) — CyTHO C TOPH30HTAIBHBIM CIIOCOO0M 00paboTKH rpy3a Ha
konecax / Ro-Ro ship is a ship when cargo is wheeled on and off the ship» [4]. Psix uccnenoBareneii cauraeT mepBeIM
POCCHHCKHM TEPMUHOJIOTHYECKUM cJioBapeM «Pyccko-ToJUIaHACKHI Tioccapuii KOpaOenbHBIX YacTel», cOCTaBIeH-
HbIi nyHO [letpom I B koHue 17 — Havane 18 BB. [5]. IMeHHO OH MOBNHS HA CTAHOBJIEHUE OTEYECTBEHHOIO TEPMH-
HOBEZICHUS, TEPMUHOTpadyH, a TAKKE CyIOCTPOUTENbHON HHAYCTpUU. CTOUT OTMETUTb, YTO YCTAHOBJIEHUE Ae(uHU-
LMY TaKXKe XapaKTEepU3yeTCsl CBOeH MpoOJIEMaTHKOM 1 MIMPOKHUM TI0JIeM IS McciienoBanus [6]. B pesynbraTe pazBu-
THsI TEXHOJIOTUYECKON COCTaBIISIIOIICH B3aMMOCBS3b C 00LIeyoTpeOUTeNbHON JeKCUKOU ocnabeBaeT. TexHomornye-
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CKHUI TIPOTrpecc U MEKAYHAPOIHBIN XapakTep Ipy30- U MacCcaXUPONEPEBO30K BIMSICT HAa POCT 3aMMCTBOBAHUH M TO-
siBTICHUE BCE O0JIee CIOKHBIX TEPMHUHOB.

2. TepMHHBI-CJIOBOCOYETAHUS MPEACTABILIIOT ONPENCNICHHYIO CIOXKHOCTh AJIS CHELHAIUCTOB, pabOTaroIuX B
cdepe BOJHOTO TPaHCTIOPTA.

«[IpakTrka pa3paboOTKu U BeACHH clloBapeii ... mokasaia, uTo 98-99% TepMHUHONOTHYECKOH JIEKCHKH COCTABIISIOT
TEpMHHBI, JICKCHYECKas JUIMHA KOTOPBIX He TpeBbimaeT 4 cioBy» [7]. Takke oTMEYaeTcsi, YTO CEMHKOMITOHEHTHBIE
TEPMHHOJIOTUYECKHE CIIOBOCOYETAHUS SBISIOTCS TIpeJesioM. B OTHONMIEHWM MOPCKOM JIEKCHKH MHOTOKOMITOHEHT-
HOCTb TEpPMHMHA HOCHT YTOUYHSIOUIMH XapakTep, TI€ BBIACISIOTCS ONpele/ICHHbIE XapaKTepPUCTUKU CyIHA: TeXHUYe-
CKHUE XapaKTEepUCTUKH, Ha3HAUCHHE CyllHA WM TUN rpy3a. Hampumep, B aHrimiickoM si3bike cruide carrier, oil carrier,
liquid gas carrier, livestock carrier, grain carrier — THIT «IIEpEBO3YMKa» YTOUHSIETCS IOMOTHUTEIBHBIME CIOBaMU. J{7ist
PYCCKOTO f3bIKa XapaKTepHBI YTOUHSIONINE (pa3bl C MPEIJIOTOM «UI»: CYIHO U1 IEPEBO3KH CHKMKEHHOTO Ta3a (ra-
30B03) — CJIOXKHBII TEPMHH U3 5 CJOB, & TaKXe: CYAHO IJIsl IEPEBO3KU XUMHUYECKUX TPY30B, Cy[IHO Ul IEPEBO3KU
TSDKEJIOBECHBIX TPY30B, CYJIHO JJIsl IEPEBO3KM HABAIOYHBIX (HACHIMHBIX) TPY30B. st dpaHIry3ckoro si3bika Xapak-
TEpHO MPEAJIOKHOE CIOBOCOYETAHHE C Mpeaoramm «a», «de»: navire de services, navire de péche, navire de
commerce, cioBocoueTaHue navire de charge, 4To B OCHOBHOM cocTaBisieT 3 cioBa. MHOTOKOMIIOHEHTHBIH TEPMUH
HEeyloOCH B KOMMYHHKAIIUH, YTO, €CTECTBEHHO, MMPUBOJIUT K BBIHYXIeHHOW ab0peBranmu: Very Large Crude Carrier
(VLCC) — xpymHOTOHHa)XHBIN TaHkep s nepeBo3ku cbipoid Heptu (VLCC). MOXKHO 3aMeTUTh, YTO B PYCCKOM
SI3bIKE TEPMUH B TIEPEBOJIE Yallle BCEIO OKa3bIBaeTCs ANMHHEe: costal tanker — TaHKep MpUOPEXKHOTO TIaBaHUA.

3. CHHOHMMUS KaK SIBIIEHHE TEPMHUHOJIOTHH.

CHUHOHMMESI TEPMUHOB SIBJISICTCS OAHOM M3 HanOoJiee BXKHBIX U U3y4aeMBIX MpobsieM. CuuTaercs, 4To abCcomIoT-
HbIE CHHOHMMBI MOTYT INPHCYTCTBOBaTb TOJBKO B TE€pMHUHOJOIMU. [l03TOMYy B OTHOIICHHH NpOodecCHOHATIBHO-
OPHEHTUPOBAHHOH JIEKCHKH OBLIO MPEIIOKEHO HMCIOJIB30BAaTh TEPMHUHBI «IYOJIETHOCTHY», «IKBUBAJICHTHOCTBY HIIH
«BapUaHTHOCTHY, a He CHHOHUMHUSL. K mprdyrHaM BOSHUKHOBEHUS] CHHOHUMOB TPAJUIIHOHHO OTHOCHTCSL:

- [Ipomecc 3anmMcTBOBaHMS. DTO HATIISIHO MPOCIEKUBACTCS BO (DPAHITy3CKOM SI3BIKE, TJIe MHOXKECTBO HOMUHALIUIH
CYZOB MMEIOT aHIJIMHCKUNA U (PaHIy3CKUH «OKBUBAJICHTHD) (T.€. PA3HOSA3BIYHBIE TEPMHHBI C TOXKIECTBEHHBIM HIIH
noji00HbIM 3HaueHueM). Hanpumep, mxyHa — schooner (anrit.) — goélette / schooner (¢p.); rpy3oBoe cyaHO — cargo
ship (anrmn.) — navire de charge / cargo (¢p.); sckaapenHslii MuHOHOCel — destroyer (anri.) — torpilleur d’escadre /
destryer (¢p.). Hexotopsie nccrenoBaTteny BBIACTSIOT CTETIEHh SKBUBAJICHTHOCTH: TOJHBIE M YaCTHYHBIE COOTBET-
CTBUSI, @ TAKXKE [TOJTHOE OTCYTCTBHE COOTBETCTBUSL.

- BnusiHue quaneKkTHBIX HAMMEHOBAHWM, T.H. «apealbHble CHHOHWUMBD», JJIsl HOMHHAIMK CYIOB UMEIOT ciaboe
3Havyenue. Hampumep, un bateau — une chaloupe (au Québec, embarcation légere utilisée notamment pour la péche
sportive / B KBeOeke sierkast 10/jKa, UCHOJIb3yeMasl, B YaCTHOCTH, JJISi CTIOPTUBHOHN pbiOankw) [8]. B mpuBenenHoM
MpUMEpE MPOCIICKUBACTCS pasTpaHUUYCHIE 3HAUCHNH, necuHOoHNMu3anus. CrieyeT ymoMsHyTb, YTO cjoBa «Oaiaap-
Kay» (aJIeyTCK. M YYKOTCK.) — «KasK» (3CKUMOCCK.) — «KaHO03» (MJEHCK.) CYMTAIOTCS] CHHOHUMaMH ke B TIpogeccro-
HaJIHOM cpefie, XOTs NpH ONrKaiIleM pacCMOTPEHUH CIIELHUAINCTHI BBIACISIOT L€JIEBbIe U TEXHUYECKUE Pa3Indusl.
Pacxoxnenre B aMepuKkaHCKOM M OpUTaHCKOM BapHaHTax aHIIIUICKOTO S3bIKa HE BEIPAYKEHO.

- Hanmmuame cnoBooOpa3zoBaTenbHbIX Mojeneld. BapraHTbl — 3T0 aOCOIIOTHBIE CHHOHUMBI, TTOJTydeHHbIE Bapualueil
¢opMbl TepMuHa. Takoe SBIEHHE XapaKTEPHO UL PYCCKOIO s3bIKa: JIMHEHHBIM KOpalJib — JIMHKOP, KAHOHEPCKast
nozaka — karmozaka. Croja Takke MOXXHO OTHeCTH ab0peBuanuio (B T.4. «aKpOHUMHBIE BapraHTh»): Ultra Large Crude
Carrier — ULCC (anrm.) — cynepTaHKep, CBEpXKPYIHBIN IEPEBO3YHK CHIPOH HEDTH.

- Hannume pasroBopHoro tepmMuHa B npo(ecCHOHAIBHOM Cpeae OTPaKeHO B IPOQecCoHATN3MAaX U KaproHU3Max.
Kak ynomuHanocs BblllIe, CJIOBOM «IIOCYAHMHa» 0003HaYaeTcs 1000€e CyIHO, JIoaka. «KaHucTpa» — G0JIbIION TaHKep.

Boomer (anri.) — aromHast mogsoanas oaka ¢ MBP. HekoTopeie BeIpakeHUsI MOPCKOTO CIIEHI'a KPETIKO 00OCHO-
BAJIMCH B MOBCEAHEBHOM KU3HU MOPSIKOB, YTO OTOOpa)xkaeTcs B IUTEpaType, KUHO, H T.I1.

TepmunonornyecKas CHHOHUMHUS, B OTJIMYMH OT JAaHHOTO SIBJICHUS B OOIEPa3rOBOPHOM peyn, I7ie OHO HalpaBlie-
HO Ha PacIIUPEHUE S3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH sI3bIKa M OOOTalieHHe CJIOBapHOTo 3amaca, 4acTo o0jagaeT HeraTus-
HBIMH [IOCTIEACTBUAMH, HETATUBHO BIHSI HA TOYHOCTH BOCHPHATHS X TOYHOCTH MIEPEBOAA Ha APYyroil s3bIK. B memom,
B MOPCKOM MPOQECCHOHATEHOM S3bIKE CHHOHUMUSI MPEJICTaBIIeHa CKYJTHO U CTPEMHTCS K yHU(UKaMy Ha Oa3e aH-
TITUIACKOTO sI3bIKa Kak pabouero si3plka B MOPE TOCPEICTBOM TPAHCIUTEPAMH WM KATLKUPOBaHMS: XOHIU caii3
(pycck.) — Handysize (anrn.) — Handysize (dp.); [lanamakc (pycck.) — Panamax (anrn.) — Panamax (¢p.); Cysimakc
(pycck.) — Suezmax (aHri1.) — Suezmax (¢p.). Ro-ro ship — cyano tuma Po-po, Flo-flo ship — cyano tuna ®mno-dio,
Li-li ship — cynno tuna JIu-nu.

[IpoGnematnka yHU(PUIMPOBAHHOCTH TEPMUHOB Ha MEKAYHAPOIHOM YPOBHE TaKXKe SBISECTCS HACYLIHOW MPO-
Onemoii 11t MHOTUX OTpaciell. «HTeHCH(rKays MeXIyHapOJHOTO COTPYAHUYECTBA ... TpeOyeT YCKOpEeHHS AeH-
CTBHUI TI0 TAPMOHHU3AIMN TEPMHUHOJIOTHI Hanboliee pa3BUTHIX HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOBY» [7]. B MopckoM mpodeccuo-
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HaJIbHOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHS SIBJISIETCS KpaiiHe yHU(HIUPOBAHHOM, BO3MOXKHO MOTOMY, YTO CYIOCTPOSHHE HE SIB-
JISIETCSL MOJIOJIOW HAYKOM, @ MOpETJIaBaHUE N3HAYaIbHO HOCHUIIO MEXITYHAPOAHBIH XapaKkTep.

3a BCIO MCTOPHIO MOPCKOTO Jiefia OBLIO M3aHO OOJIBIIOE KOJTMYECTBO CIOBAPEH, Nake TPEXBI3BIYHBIX (HATIPUMED,
B 1868 roqy nepeBoqunk Mopckoro MUHHCTEpCTBa JHrenb AHApeid MHXailoBUY COCTaBISET aHIIIO-(paHITy3CKO-
PYCCKHIT MOPCKOM TEXHHMYECKHH CIOBAph), SHIMKIONEANH, MEXIYHAPOIHBIX JTOKYMEHTOB, MOCTAHOBICHUHA U KOH-
et (I1IJIHB, MAPIIOJI, COJIAC u npyrue) 9ToOBI perfiaMeHTHPOBATh MPOXOXKACHUE CY/IOB B MEKYHAPOTHBIX
BOJIaX, YHU(HUIIMPOBATh HEKOTOPBIE TPEOOBAHMUS K 00PA30BaHHUIO CIICIIMAIMCTOB MOPCKOTO TPAHCIIOPTA, TIOBJIHUATH HA
9KOJIOTUYECKYIO0 OOCTAHOBKY. Pa3BUTHIO TEPMHHOJIOTHMM BOJHOTO TPAHCIOPTA M JIEKCUKOrpadHy B LIEJIOM CHOCO0-
CTBOBAJIM TAKHE TAKHUE BEXH B UCTOPHH POCCUICKOTO ()I0Ta, KaK IMOKYIKAa HHOCTPAaHHBIX CY/IOB, 3aXBaT B Pe3yJIbTaTe
BOCHHBIX JICHCTBHI, co3lanne coBMecTHbIE Bepdu (BaBuyrckas Bepdb OpaTtheB bakeHUHBIX ¢ IPUBIICUCHUEM OTEYe-
CTBEHHBIX Y HTHOCTPAHHBIX CIieruanucTos, 1700 rom).

Mopckoe MmpaBo 3apoJMIOCh BMECTE € MOSIBICHHUEM MOpPEIIABAHUSA M TOPrOBIM MeXay cTpaHamu. [lepsbie mo-
TBITKH PETYJIUPOBAHHUSI MOPCKUX OTHOILCHUH IMOSBUIIUCH €€ B aHTUYHBIE BpeMeHa, KorJa (GUHUKUIICKUE U Tpede-
CKHE MOpEIUIaBaTeNIN CO3aBajll IepBbie TOProBuie myTH B CpeauseMHoM Mope. Ha oboramenue u pacpocTpaHeHue
JICKCUKM MOPCKOW TEeMaTHKU OOJIBIIOE BIMSHHE OKa3aja XyAOXKECTBEHHAs JIMTEpaTypa, KOTOpas IMepeBOIMIach Ha
pasHble S3pIku Mupa. C APYroil CTOPOHBI, cpeld pabOTHUKOB MOPCKOTO U BOEHHO-MOPCKOTO TPAHCIIOPTa OYEHb pa3-
BUT NPO(ECCUOHATILHBIN CJIEHT, KaprOHU3MBL. DTOT (opMar UMeeT OOoJbIoe pasHooOpazue AUAIEKTOB (OYKBaJIbHO
ot ¢utota K (GJIOTY U OT TOPOJa K TOPOIY), OBICTPO MEHSAETCSI, 00raT CTUIIMCTUYECKUMH IIPUEMAMH U MOXKET SBIISITHCS
OTJeNTbHBIM UHTEPECHBIM HalpaBlieHUEM sl JMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHHUM.

[Ipobnema cTapeHHs TEPMUHOB CBsI3aHA C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHHM, S3bIKOBOM TMOJIMTHUKON U U3MEHEHUEM peainii.
BBeznenne HOBBIX TEPMHUHOB B MOPCKOM MOIBSA3BIKE CBSI3aHO B OOJIBLICH CTENEHH C MEPBBIM acrekToM. MHorue tep-
MHHBI IPOJJOJDKAIOT OCTABATHCS B TEPMUHOCHCTEME, HO MEHSIOT CBOE 3HAYECHHUE B Pe3ysIbTaTe MOAEPHHU3ALUH U TIepe-
ocMmbIciiennsi. Mopckoii cepe He CBOHCTBEHHBI apXan3Mbl, a CKOpee UCTOPU3MBL. TepMUH YXOIUT U3 YIOTPEOICHUS
B pe3yJbTaTe BBIXOAA CYAHA U3 YHOTPEOICHUS: «IILTION», «KOY», «OpaHaep», 1 MHOTHE apyrue. M naxe B 3TOM ciy-
Yyae eCTh BapUaHTHl PAa3BUTHS U aJIbTEPHATUBHOTO MCHONb30BaHuA. Hampumep, «dperar» mpoien B CBOEM pPa3BUTHU
MyTh OT TPEXMAYTOBOTO BOSHHOTO KOpalIIsl 0 aTOMHOTO M COBPEMEHHOTO CTOPOKEBOTO KOpabdisi. «JIMHKOphD» cei-
qac He BXOJIT B 60eBoii cocTaB (JIOTOB MHUpPa, HO HEKOTOPHIE W3 HUX MPUOOPENH CTaTyC My3esl U CIIOCOOCTBYIOT pas-
BUTHUIO KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO cO3HaHMA. «I1oT» n3 OpEBeHHOI KOHCTPYKLIMH IIEeperes B pa3psili COBPEMEHHOTO
HaJlyBHOT'O CIIaCaTEIbHOIO CPEACTBA M BECENBHOIO IUIABCPEACTBA ISl BOIHOIO Typu3Ma. «SIXThD» U3 MapyCHBIX JIO-
JIOK TIPEBPATHIIUCh B CIIOPTUBHBIE U MPOTYJIOYHbIE TPAHCIIOPTHBIE cpecTBa. «baliapku» 1 «kaHO?» HCHOIb3YIOTCS
ceiigac B rpeOHOM crnanome. [loo6Has TpaAUIMOHHOCTh M BEPHOCTh UCTOPUYECKHM HAaUMEHOBAHMSAM CIIY>KHUT I10Y-
BOM 11 MHOTO3HAYHOCTH, MOJIUCEMUH. B TO BpeMsl Kak TepMHH JOJDKEH ObITh OJHO3HAYHBIM B paMKax OJHOM mpo-
(heccnonanbHoi cheprl. Ecim ouH KOHIENT ynoTpebieH B pa3IuYHbIX 00JacTsIX U KOHTEKCTax, MHOTHE CIIeIHa-
CTBI TOBOPSIT HE 0 MHOTO3HAYHOCTH TEPMHHA, a O pa3HbIX TEPMUHOJIOTMYECKUX eAUHUIAX. « ) KU3Hb HAydHOro TepMHU-
Ha IIPOJICTaeT MEXAy TeMHU e KPaWHOCTSAMH, YTO U >KU3Hb OOBIYHOIO CJIOBA: C OAHOW CTOPOHBI — LIEHTPOCTPEMU-
TeNnbHask TEHAEHLUS, ...; C APYroil CTOPOHBI — LEHTpOoOEeKHast TeHACHIMS, MOOYKIaromasi eANHHILY S3bIKa K BapHha-
TUBHOCTH U MHOTO3HaYyHOCTH» [9].

BeiBoabI

[IpoBeneHHbI aHANN3 TEPMUHOJIOTHYECKOTO MaTepHraia IPUBOIUT K CIEAYIOIIUM BbIBOJAM.

BrlsiBieHHBIE OCHOBHBIE MEXaHW3MBI TEPMHUHOTBOPUYECTBA B cpepe BOJHOrO TpaHCIOPTa (HAa MaTepHaie Tpex
A3bIKOB) CBUIETEJILCTBYIOT 00 YCTOHYMBON TEHICHLIUH K YHU(PHUKALMK B 00J1aCTH TEPMUHOJIOTUH BOJHOTO TPAHCIIOP-
Ta U IIpeo0sialaHuy aHIIMICKOTrO SI3bIKa KaK CPENICTBA MEKbSI3bIKOBOrO o01IeHust. Kpurepuu TpaguuuoHHOCTH, UC-
TOpHU3Ma B MOPCKOW TEPMHUHOJIOTHH MPe00IaacT HaJ APYTUMH (PaKTOpaMHu.

CrpyKTypHasi KOMIIOHEHTHOCTb MOPCKHX TEPMUHOB Pa3iM4aeTcs B PaCCMOTPEHHBIX S3bIKaX, B OOLIEM ciydae,
MHOT'OCJIO’KHOE COYETaHUE B POJIM TEPMUHA HA IPAKTUKE UCIIONIb3yeTCsl B BUie aO0OpeBUaTyphl.

PaccmoTpenrie CHHOHMMHM B TEPMUHOJIOTUH BOAHOTO TPAHCIIOPTA U OCHOBHBIX IPUYHH €€ BOSHUKHOBEHUS ITOKa-
3aJ10, YTO SIBJICHUE CUHOHMMHHU B TEPMUHOJIOTMH — SIBJIEHHUE OTPHUIIATENIFHOE, HEFATUBHO BIIMAIOIIEE HA MEPLENTHB-
HBIN MPOIIECC U CO3/IAI0IIEE AOTIOTHUTEIBHBIE IEPEBOTIECKHIE TPYAHOCTH.

B Bompoce HEOI0TU3MOB | yCTapeBIIed TEPMUHOIOTHH BOJHOTO TPAHCIIOPTA JIMHIBUCTUYECKUI aCTIEKT KOPPEr-
PYET C SKOHOMHUKO-TIOTUTUYECKIM M UCTOPHKO-KYJIbTYPHBIM. B COBpEMEHHBIX YCIOBHUSX INI0OAM3ali U MOHOIIO-
JIMW aHTJIUICKOTO SI3bIKa OYEBUAHO, YTO HOBBIE TEPMUHBI BOJHOTO TPAHCIIOPTa OyOyT aHITIMMCKUMH 3aUMCTBOBAaHH-
SIMU WJTH UX KaJIbKaMH.
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